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B cTtatbe npoBOAuTCH KOPMYyCHOE UCCNefOoBaHWE CYLLHOCTHbIX Xapak-
TEPUCTUK MOAHOro cnosa. MNOUCKOBLIM MHCTPYMEHTOM A1 BbISIBIIEHUS
Knacca UCKOMbIX eAVHUL, SIBASIOTCS BbiCKa3biBAHWSA, BKJlOYaKOWmMe mMmeTa-
oneparopbl MOAHOE CJ10BO, Kak MOAHO rosopuTb. B 0CHOBE nHTEpnpeTa-
UM MaTepuana nexmT TeopeTrniyeckas Moaesb Moabl, paspaboTaHHasa A.b.
fodmaHoM. B paboTe onpeaensioTcs KOHTEKCTHbIE MapKkepbl, MaHUbEecTn-
pyloLmne aTpnubyTUBHbIE NPU3HAKM MOAHOr0 0ObEeKTa: «COBPEMEHHOCTb>,
«YHUBEPCANIbHOCTb», «AEMOHCTPATUBHOCTb>» U «Urpa».

Ha ocHoBe kopnyca MeTas3blKOBbIX OLLEHOK BbIAENSIOTCA TPWU Knacca
MOJHbIX CIOB, KOTOPbIE 06bIAEHHLIM CO3HAHMEM 00beANHEHbI ABYMS aTpu-
OYTUBHBLIMM LIEHHOCTAMMW MObl — NapaMeTpamMmn COBPEMEHHOCTM U YHUBEP-
canbHOCTUN. KHMUM OTHOCATCH akTyaim3npoBaHHbIE BbICOKOYACTOTHbIE C/I0Ba
(1); HOBblE CNOBa, Ha3blBaAOLWIME HOBYID peanuio (2); cnoBa, ABASIOLLNECS
HOBbIM 0603Ha4YeHMEM U3BECTHOrO ABMeHns (3). ToNbko NOCNeaHuIA Kacc
CNOB OTBEYaeT BCeM NPeabsABASAEMbIM KPUTEPUSAM MOAbI, peannays UrpoBoe
Hayano — 9CTETMYECKYIO MOTPEOHOCTb FOBOPSLLErO K OOHOBIEHMIO PEeYN.

K mapkepam IeMOHCTPaATUBHOCTN OblfI OTHECEHbI KOHTEKCTHbIE ykasa-
TeJIN HEOObINHOCTU hOPMasibHOM CTOPOHBLI MOAHOIO CloBa. BHellHel npu-
BJieKaTesIbHOCTbO 061a4aloT, NPeXae BCero, MHOSA3bl4YHblE HEONOTM3MbI.

Knacc MOAHbIX TEKCEM MOXHO MPeacTaBuUTb Kak MOJIEBYIO CTPYKTYpPY
C 94pOM CNOB, YOOBAETBOPSIOWMX BCEM MPEObABASEMbIM LEHHOCTHbIM
KpUTEPUSIM MOLHOI0 06beKTa, U Nepudepmre.

Kniouyesble cnosa: MOgHOE CIOBO, MeTasA3blIKOBOE BbiCKa3blBaHUE, aTpu-
6yTI/IBHbIe LEeHHOCTN MOAbl, COBPEMEHHOCTb, YHMBEPCAJZIbHOCTb, AEMOH-
CTPATUBHOCTbL, Urpa
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Mustajoki A., Vepreva |. T.

The paper is based on a corpus study on the essential characteristics
of fashionable word. The retrieval system for the identification of basic units
consists of the utterances, containing metaoperators modnoe slovo (fash-
ionable or trendy word) and kak modno govorit’ (how to speak in a fashion-
ably way). The theoretical model of fashion, worked out by A.B. Gofman,
served as the basis for the interpretation of the findings. The work distin-
guishes context markers, manifesting attributive characteristics of the
fashionable object, modernity, universality, demonstrativeness and play.

Based on the metalinguistic valuations corpus there were distinguished
three classes of fashionable words, associated by commonplace con-
sciousness with two attributive fashionable values—modernity and uni-
versality. These words include 1) the new words, naming the new reality;
2) the words, referring to the new naming of the known reality; 3) the only
class of words meeting all the requirements of fashion, realizing play activity
or speaker’s aesthetic need to renew his speech.

The demonstrativeness markers are distinguished by the context indi-
cators of the unusualness of the fashionable word form. In the firstinstance,
the foreign neologisms demonstrate external attractiveness.

The class of the fashionable lexical items can be presented as a field
structure with a nexus, having all the required value criteria of a fashionable
object, and peripheral layers of various degree, depending on the number
of criteria they have.

Key words: fashionable word, buzzword, trend word, metalinguistic utter-
ance, attributive values of fashion, modernity, universality, demonstrative-
ness, play

1. BBegenmue

Biarozapsa coBpeMeHHBIM TEXHOJIOTHAM B II0Jie 3peHUs JUHTBUCTOB OKa3a-
JINCh KPYITHBEIE KOpIlyca TeKCTOB. CHJIBHOH CTOPOHOM KOPIIYCHOTO ITOZAXOZA SBJISA-
€TCsA BO3MOXKHOCTb U3y4aTh Te S3BIKOBBIE OOBEKTHI, KOTOPHIE OBLIN HEIOABEMHBI
JJI aHaIW3a B peXXHMMe pydyHoOro c6bopa marepuana. K Takomy pozy S3bIKOBBIX
ABJIEHUHM MOXXHO OTHecTU peHOMEeH MOZHOrO cjIoBa. VMeromuiicad B HaIIeM pac-
MOPSI’KEHUU MaTepHuas OblJ cOOpaH ¢ MOMOIIBIO CUCTEMBI 6a3bl JaHHBIX VIHTErpyM
(www.integrum.ru), BKJIOYaENH 60JbIIMHCTBO BBIXOAIINX B HACTOSIIEE BPEMSI
MyGIUIUCTUYECKUX TEKCTOB U COAEPIKAIIUKA MHOTO(YHKIIMOHAIbHYI UHOpMa-
LMOHHYIO IIOMCKOBYIO CHCTEMY, PeaN3ys JOCTUKeHUA KOPIYCHON JMHIBUCTUKHU
u lHTepHeTa.

OcHOBaHMEM /11 BEIOOPKY MaTepuasa, IOMCKOBBIM MHCTPYMEHTOM /I BbI-
ABJIEHUA KJIAcca JIEKCUYEeCKUX eMHUII, K KOTOPHIM IIPHUJIOKHUMA XapaKTepUCTHUKA
MOZIHBIX, ABJIAIOTCA BBICKA3bIBAHUSA, BKJIIOYAIOIINE IIPEXK /e BCEI'0 MeTaolepaTophl
MOOHOe €J1080, KAK MOOHO 2080puUmMb. Be3ycloBHO, KPyT MeTaollepaTOpOB, Xapak-
TEepU3YIOMIUX MOJHOEe CJIOBO, ropaszio mupe. K HUM OTHOCUTCA IeNbIH pAZ Kak
KJIMIINPOBAHHBIX, TaK U UHANBHUYaTbHO aBTOPCKUX KOCBEHHBIX MeTaMapKepoB:
nyweHo 8 X00 c1080; meneps 8 MoOe C1080; NONYASAPHOE CLOBEUKO; CL080 yNompeobas-
emcs uacmo; cJ1080 y 8ceX HA CJLyXY; HAd0esd C1080, HO HUKYOd 0Mm Hezo He 0eHewbCs;
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KAK NPUHAMO 2080pUMb; KAK J00sSm eogopums U Ap. B paMkax gaHHON paboThl
MBI OIPAaHUYMJIM BEIOOPKY MaTepHasa, BKIIOUYUB KOHTEKCTHl TOJBKO C IIPAMBIMU
orepaTopamu.

JlaHHBIe BRICKA3BIBAaHUSA B U30JIAIUU OT TEKCTOB, B KOTOPBIX OHU YIIOTPEOI-
0TCs, 06pa3yoT 0coboro poza AUCKYPC, CIOCOOHBIM MPOJUTh CBET HA MPUPOAY
WHTepecyeMoro o6bekTa. Tak, KOpnyc pedeKCHBHBIX BBICKA3BIBAHUH IO IIO-
BOZY MOZHEIX cJI0B 2014-2015 rozoB GopMUPYIOT, K IIPUMepY, TaKHe KOHTEKCTHI
(o cnenuduKe CIOB, BXOAAMMUX B UITIOCTPATUBHYIO ITOZOOPKY, Pa3roBOp IoHAeT
HIXKe):

(1) Hasvigambces amo 6ydem Kpacugbim MOOHbLM CLO80M «UMNOPMO3aAMeuleHUe»,
mo 6ub 3ameljeHue UHOCMPAHHBLX MOBAPOE CBOUMU, KPOBHBLMU
(ITpaBaa Mockssr; 28.08.2014);

(2) Bamom 200y 2nasHoe moOHoe c1080 — «KpvimHaw» (Cobecequuk; 24.12.2014);

(3) MooHoe cn080 caHKyUU CMAN0 YHUBEPCANbHbLM NAPOJSIEM, C NOMOUbIO
KOmMopozo 8edoMcmaeHHble 1066UCMbL NbIMAMCSA NOSYUUMb docmyn
K 6r00ncemHnomy dunancuposarnuto (Hosas rasera; 08.10.2014);

(4) HszobpemamenwHblil pyccKkuil ym cmas MblcAUMb 8 HAUOOee €2KOM OJL51 Hez20
HanpasJieHuu: Kak nocKopee CKOJ0MUMb KANUMAJl, UCNOb3Ysl MOOHOE CJ1080
«UHHOBauuu» u opyaue noxodxcue caogeuxku (Aud® — Mocksa; 04.03.2015).

(5) Mos aceHa 8 nociedHee 8pems cmaJa wacmo ynompebasims MoOOHOE €080
2adxcemst (Komcomonbckas npasza; 22.01.2015).

(6) Kaxk nosichun 8puo 3amecmumens gybepHamopa Anexcanop Kpueonanos,
mema ama oueHb AKMyaibHA s, 2080PSL MOOHBLM CL080M, — MPEHD
(Kypckuit Bectauk; 11.06.2014).

[IpeaaraeMblil HOAXO0Z K U3yUYeHHUIO 00beKTa — Yepe3 MeTasa3bIKOBbIe IT0Ka-
3aHUA rOBOPALIEro — MMeeT [IPaBo Ha CBOe cyllecTBoBaHMe. TOUKOH oTcyeTa uc-
cJle[0OBaTeNbCKOr0 HHTEpeca K U3yYeHNIO MeTaA3bIKOBOI'0 OOBIZIEHHOT'O CO3HAHUA
NIPUHATO CYUTATh JUCKYCCHIO Ha KOHpepeHIUN 1964 roza B KanudopHuiickom
yuuBepcutete UCLA (University of Califorina, Los Angeles), B xoe KOTOpO¥ po-
6sieMa TpaZMILIMOHHOI'O IOHAYYHOT'0 3HAHUA A3bIKa OblIa IoCTaBIeHa Ha obcy K e-
HUe B JoKJa/Zie XeHUIcBaabJa U Oblla Ha3BaHa «HAPOAHOU JTUHIBUCTUKOMN» (folk-
linguistics) [Hoenigswald 1966]. OTHOIIeHHEe YUYeHBIX K TOKa3aHUAM OObIZIEHHOT'O
CO3HAHUA HOCUT HEOJHO3HAUHBIN xapakTep. C OJHOI CTOPOHBHI, 06IeN3BeCTHO,
YTO JIMHI'BUCTHKA HapogHadA (HauBHasd, OOblZIeHHAs, JI00UTeNbCKasA) HecucTeMa-
THUYHa, HEMIOJHOLIEHHA B CUJIY HEKPUTUYHOCTH B OTHOLIEHUU COOCTBEHHBIX NPO-
[AYKTOB, 9MOIIMOHAJIBHOCTH ¥ IPUCTPACTHOCTH, MEIIAIONINX 00BEKTUBHOM OlleHKe
NIPOUCXOJAIIETO, C JPYT'OH CTOPOHBI, IMHI'BUCTHI CXOAATCA BO MHEHUH, UTO «HHO-
r7la HeHCKYIIIeHHble HOCUTEeJN A3bIKa IOPaKaloT TOUHOCTHIO CBOMX MeTaA3bIKOBBIX
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KOMMEHTapueB — HAaCTOJIbKO, YTO ,,CTUXUIHAA JUHIBUCTUKA" OKAa3bIBaeTCsA Upe3-
BBIUAiiHO OJIM3Ka ,,HAyYHOU JUHTBUCTUKe » [Bynbiruna, [limenes 2000: 14].

Ha nHamr B3ris, MeTasa3bIKOBElE KOMMEHTAPUU U OLIEHKW MOZHOI'O CJIOBA, CO-
OpaHHbIe B €JUHBIN TEKCTOBBIN MacCHUB, NPEJACTABJIAIOT COO0W eCTECTBEHHO CKJIa-
JBIBAIOIIYIOCS YHUKAIBbHYIO IUarHOCTUYECKYIO 6a3y JaHHBIX, BAXKHYIO B METO/0JIO-
TUYeCcKOM OTHOIIEHUH, IIOCKOJIbKY JaHHBIN KOPITYC BbICKA3bIBAHUU IIPOJIUBAET CBET
Ha JIMHT'BOCOLIMOIICHUXOJIOTUYECKYIO CYLUTHOCTh (peHOMEHA SI3IKOBOM MO/IbI, SIBIEHUS
He cOOCTBEHHO S3bIKOBOTI'O XapaKTepa.

Moza —2T0, B IEpBYI0 ouepe/ib, COI[HATbHO-IICUXO0JIOTHYeCKOe SIBJIeH1e, KOTOpoe
OTHOCUTCSA K ME€XaHU3MaM COITMAaJIbHON PeryasaIiii U caMOPeryIaIliuu YeJI0BeYecKOro
MTOBE/IEHU S, IPE/CTABIIASA COOOM «KOJJIEKTUBHOE TIOZIpaKaHUe PETYISPHO MOSBIISIO-
uMMca HOBUHKaM» [BapTt 1997: 7]. HecMOTps Ha TOCTOSHHBIN HHTEPEC K MOJIe CO CTO-
POHBI KYJIBTYPOJIOTroB, ¢prsocodoB, MCUXOJIOrOB, COIIMOIOTOB, CM., HanpuMep: [Bapt
2003, Bozputiisap 2000, [leprynosa 2004, Kunomenko 2001, Muxanesa 2010, OpsoBa
1989, Takep 2003, Sitnna 2004 u fp.], CrieIUaIbHBIX JUHIBUCTUYECKUX pabOT, OCBS-
IIEHHBIX A3BIKOBOM MoJie, HeMHOTO0, cM.: [Mjos, Moe, Sundet 2014; Tsun-Jui, Shu-Kai,
Prevot 2013; Biuaii 2003; HoBukos 2005, 2012; TutkoBa 1998; ®enoposa 2014].

[Ipu BHIABIEHUU IapaMeTpoB MoZHoro cjosa [Mycraiioku, Benpea 2006]
MBI ONMUpPAJUCh Ha TEOPETUYECKYI0 MOJeIb MOJbI, IPeJIOXKeHHYI0 POCCUNUCKUM
counosnorom A. b. Topmanom [Topman 2000]. ITo T'odpmany, 110601 06BEKT CTAHO-
BUTCS MOAHBIM, KOT/ZIa OH HauYMHaeT 06JaZjaTh MOAHBIMY 3HAYEHUSAMU, BHICTYIIAO-
IIUMH 3HaKaMu Mo/Zibl. CTPYKTYpPO0oOpas3yrIUuM KOMIIOHEHTOM MO/bI IBJISI€TCS Ha-
60p aTpuOYTUBHBIX I[EHHOCTEH, K KOTOPHIM aBTOP OTHOCHUT COBPEMEHHOCTb, YHU-
BepCaJbHOCTB, IEMOHCTPATUBHOCTD U UTPy [Tam xe: 20-33].

IMocsie BBeZIeHU K HAIIEH TeMe MBI TOTOBBI COPMYJIMPOBATh IIeJIb JaHHOHW pa-
60Tl — C OTIOPO# Ha MaTepHabl KOPITYCHOTO Pecypca ONpeieIUTh CYIIHOCTHEBIE Xa-
PaKTEPUCTHUKHU CJIOBA, KOTOPHIE OTBEYAIOT TapaMeTpaM MOAHOTO 06'beKTa, BHIABUTD
crienuGUKy 06BIIEHHOTO TIOHUMAaHU I MOJHOTO CJIOBA.

2. AnHaau3s CYIIHOCTHBIX ITapaMeTpOB MOZHOT'O CJIOBa

[TyTeM HajoXeHUA LIEHHOCTHBIX 3HAYeHWH MOJHOro OObeKTa Ha JIeKCeMHI,
KOTOpble 00bIZIeHHOE A3BIKOBOE CO3HAHUE OllpeZiesisieT KaK MOJHBIE, Mbl BBIZEININ
KOppeJATHUBHbBIE IPU3HAKU MOZHOTO CJIOBA.

HauBHBIH JIEKCUKOJIOT, B Halllel ciydae 3TO Ky pPHaIUCT, K MOJHBIM OTHOCUT TPU
JOCTATOYHO CAMOCTOSITETBHBIX KJIacca CJIOB, KOTOPble 0O beAHEHE! ABYMs aTpUOy-
TUBHBIMU LIEHHOCTAMU MO/[bl — ITapaMeTpaMH COBPEMEHHOCTU U YHUBEPCAIbHOCTH.
OmnpezennM aHHble XapaKTePUCTUKU MOZHOI'O CJIOBA.

2.1. CoBpeMeHHOCTb MOJHOTIO CJ10Ba

JlaHHBI TapaMeTp Ipe/IIoiaraeT BelZieIeHUe Y MOZHOI'0 00beKTa TPHU3HAKa TeM-
MOpaJIbHOCTU. MOZHBIMU eZVMHUIIAMU HasblBAIOTCA CJIOBA, CTABIIME aKTyaJbHBIMU
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10 pa3HbIM (BHES3BIKOBBHIM MW BHYTPUSI3BIKOBBIM) MprUYrHaM. CaMbIM 4aCTOTHBIM
BPEMEHHEIM METaoIepaTOPOM MOJHOTO CJIOBA SBJAETCS Hapeuue «ceidac», TUIUY-
HOe MeTaBbICKa3bIBaHUE — «JMO ceiiuac (CeroiHs, HhIHYE, TEMEPL) MOOHOE CL080».
[pu3HaK aKTyaJbHOTO HACTOSIIETO0 MOMEHTa Peajnu3yeTcs Kak IpU3HaK COBpEMEH-
HOCTH MOJHOI'O CJIOBA — MOJHBIM MOET OBITh TOJBKO TO, YTO MOZHO ceiuac. ITo-
9TOMY B MeTasI3bIKOBBIX KOHTEKCTAaX MOJHOE CJIOBO IOJIyYaeT OIpe/eeHHYIO JIOKa-
JIU3AIIMIO B I3IKOBOM U BpEMEHHOM IpocTpaHcTBe. KOHTEKCThI, KOTOphIE HA3BIBAIOT
He COBpeMeHHbIe MOJIHBIE CJIOBA, BCET/a COZEPKAT IIPUBS3KY K KOHKPETHOMY ITEPUOIY
yrnotpebieHu, KOTr/ja CJIOBO ObLIO MOHBIM:

(7) HaseaHbl camble MOOHbBLE CJ108a NpoULedULe20 Meiece30Ha
(MockoBckas npasga / Kuomnka; 08.09.2006).

(8) Ho Mo00HOe c1080 «MIOHUH2Z» NOSABUNOCH Y HAC 20e-mo 8 Hauase 90-x,
s dymato (Paguo CBoboga — [Mporpammsr; 11.06.2008).

(9) IIpobaemwl, ecnu 80cN016308aMbCSA OOHUM U3 CAMbLX MOOHBLX CJ108
dsaduamozo 8exa, 803HUKAU No3ice <...>. K koHceHcycy — amo
8 Mom MomeHm 6bL110 8eCbMA MOOHOE C1080 — Mbl MAK U He NPULULLU
(HeBa, CankT-IleTepbypr; 15.06.2010).

[Tpon/ITIOCTPUPYEM JIOKATU3AI[HMI0 MOJHOT'O CJIOBA B I3bIKOBOM IIPOCTPAHCTBE:

(10) B amom ce3oHe y pycckoil 60zembl CMAi0 MOOHBLM CAOB0 «PEBONIOULLL»
(Pazuo Ceoboza, Temsl aus, 2005, 22.01).

(11) Ecmb 8 kopnopamueHolii cpede makoe MOOHOE C1080 — MUMOUNIUHZ
(Komcomonbcekas mpaszga; 22.06.2011).

(12) B cpede unmennexkmyanos 8 2010 200y Hab1t00anocs Hemaoe 6poceHue,
«MOOepHU3AUUS» MZHOBEHHO CMALA MOOHBIM c1080M (HellprKOCHOBEHHBIN
3amac; 15.02.2011).

(13) Ceiiuac y nonumono208 nos8usioc Hogoe MOOHOE C080 «MYHUCUAUUS»
(ITpaBga-KITP®, Mocksa; 11.02.2011).

[TapaMeTp JIOKaIM3aIUHU B A3BIKOBOM IIPOCTPAHCTBE IIPEe/CTaBJIeH JOCTATOYHO
pa3mbiTo. ColuaIbHbIE I'PYIIIIEL, B PAMKaX KOTOPHIX YIIOTPeOUTETHPHO MOJHOE CIIOBO,
BBIZIEIAIOTCSA HA PA3HBIX OCHOBAHUAX. DTO IPYIIIIEL JIUI] ITO COITMATbHOMY IIOJIOKEHUIO,
npodeccuaM, 3aHATUAM, BO3PACTY, MECTY NPOXXUBAHUA, TPYIIIE], 00beJUHAeMEbIE
obmuMy UHTepecaMy, U Ap. TeM He MeHee, pa3MBITOCTh OOBIZIEHHOH ITapaMeTpr3a-
LMY He yMaJlsgeT 3HAYMMOCTH MeTasI3bIKOBBIX HAOIIOZIeHUH: MOJHAsA JIEKCUKA MOXKET
JOMUHUPOBATh KaK B Y3KUX chepax IpodeccHOHANTBHOrO O0ILIeH A, TaK U B 00IIeM
pedeBoM obuxozie. [Ipy 5TOM 04eBUHO, YTO HA60P MOAHBIX JIeKCeM, 00YCIOBIE€HHBII
cpezioii OBITOBAHUS CJI0BA, MOXKET OBITh PA3TUYHBIM.
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2.2. YHI/IBepcaJIbHOCTB MOAHOTIO Cj0Ba

C maHHBIM TapaMeTPOM CBA3aHa TaKas yepTa MOJbI, KAK MaCCOBOCTD U dKCTep-
PUTOPUANBHOCTD. B fI3bIKe YHUBEpPCATbHOCTh KOppEeJUpyeT C IPU3HAKOM YacTOT-
HOCTHU ynioTpebyieHus ciaoBa. MoZHOe CJI0BO 3aXBaThIBAET MAKCUMAaJIbHO IIUPOKOE
colLlMaJIbHOE TIPOCTPAHCTBO 32 HEOOBIYHO MaJIbIi IIPOMEKYTOK BpeMeHU. MeTasi3bl-
KOBbIe BBICKA3bIBAaHUSA IlepelaloT UHTYUTHUBHOE Ipe/CcTaB/leHre HOCUTENA S3bIKa
0 Pe3KOM BO3pacTaHUU YaCTOTHOCTH YIIOTPEOIEHU: MHO2UE CMAJU YNompebisims
MOOHOE C1080; 38yUuUm e08d JiU He HA 8CeX KOHMUHEHMAax; 3amelbkao ge3oe; pac-
Xxo0d1cee MOOHOE C1080; MOOHOE CJI080 BCe HAllle 8bIHOCUMCS 8 3A20108KU; MOOHOE CN1080
nooxeamuau ece; MoOHOe CJ1080 3AXJIECIMHYJI0 8CHO CMPAHY; MOOHOE CJI080 0bpYyWiU-
8aemcs Ha Hac 0Mo8ct0Y — C 3a20J108K08 2a3em, PeKJIAMHbLX MPAHCNAPAHMO8 U HO-
80CMHbBLX C8000K U IIP.

[lo HameMy MHEHMUIO, MeTas3bIKOBBIE OIIYUIEHUS TOBOPAIINX O MOZHOCTHU
CJI0Ba ZIOCTATOYHO YeTKO KOPPEeJUPYIOT C KOPIYCHBIMU JaHHBIMU. [TokakeM JaH-
HYI0 COOTHOCUTEJNBHOCTb.

Jlerdye mpocyieIUTh Pe3KUN POCT YaCTOTHOCTH CJIOBa, €CJIU IOsABJIeHUE JeK-
ceMBbI YeTKO 3apUKCHUPOBaHO. C TOYHOCTBHIO ZI0 KOHKPETHOM aThl MOXXET OBITh OTMe-
4yeHO BOpachIBaHUE B aKTUBHBIN peueBON 0OMXO/ MOJUTUYECKU aHTaKUPOBAHHBIX
TEPMUHOB.

Tak, HallpUMep, CJAYYHUIOCh CO CJIOBaMHU 0eHOMUHAUUS 1 MOHemu3auyus, ax-
THUBHOE BXOX/IEHUE KOTOPHIX B COBPEMEHHBIN JIEKCUKOH OOYCJIOBJIEHO BHES3BIKO-
BBIMU MIPUYMHAMU: TIPOBeZieHUEM ¢ siHBaps 1998 roza aeHoMuHaiuu py6ss, o Ko-
TOpoi OBIJI0 00BABIEHO B aBrycre 1997 roga, a Takke U3ZjaHUEM IMpukasa N2122
B aBrycte 2004 roza o npezcrosueii (c auBapsa 2005 roza) MoOHeTH3aIMU COI[UAb-
HBIX JIbI'OT.

[IpuBezeM KoJUYeCTBEHHBbIe JaHHBIE POCTa YaCTOTHOCTU JAHHBIX eJWHUIL
II0 roZlaM, a B HEKOTOPBIX CIy4asax U Mo MecAnam (kopiyc VIHTerpyma).

Aenomunauyus: 1991 r. — 5 (ynorpebnenuit); 1992 r. — 9; 1993 r. — 22;
1994 1. — 56; 19951. — 118; 1996 1. 228; 1997 I. (AHBapb — utoib) — 197; (aBrycT —
nexabpn) — 5751; 1998 1. — 5609; 1999 r. — 1409; 2000 1. — 1177; 2001 r. — 1062;
2002 . — 1028; 2003 1. — 1159; 2004 r. — 1385. MeTaBbICKa3bIBaHHE MOOHOE CJI080
deHoMuHayus 3apuKCUpoBaHo B 1998 rogy.

Monemu3sauus: 2000 r. — 417; 2001 r. — 595; 2002 r. — 504; 2003 r. — 484;
2004 r. (auBapb-uionb) — 724; (aBryct — gekabps) — 20955; 2005 1. AHBaph —
24922; peBpanb — 22249; mapt — 11 998; anpens — 9020; mait — 4191; UroOHb —
4267, utonb — 3624; aBrycT — 3125; ceHTA6ph — 1962. MeTaBbicKa3bIBaHUE MOOHOE
c11080 MoHemu3ayus 3adpurcruposBano B 2005 rozy.

O6paTUMCs K COBpEMEHHBIM MOHBIM JIEKCEMAaM.

Moodepuuszayus: 1999 r. — 28455; 2000 r. — 52324; 2001 r. — 85708;
20021.—85024; 2003 . — 108 901; 2004 1.— 130 715; 2005 1. — 157 531; 2006 T. —
189094; 2007 r.— 212 795; 2008 1. — 228 118; 2009 1. — 229330; 2010 T. — 336 666;
2011 r.—360915; 2012 1. — 321321; 2013 1. — 288311; 2014 1. — 276 120.

KoMuccus o MoZiepHU3allMy U TEeXHOJIOTMYeCKOMY Pa3BUTHIO SKOHOMUKHU Poc-
CUU CO37JaHa B COOTBETCTBUU C YKa3oM mpe3ugeHTta PP N2 579 ot 20 maa 2009 r.
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BriepBble MOZHEBIM CJI0BO HaszBaHo B 2009 roy, MUK MeTaBHICKA3bIBAHUM IO TIOBOAY
MOZHOCTHU cjyoBa npuxogutca Ha 2010-2012 rozel, 8 2014 rogy B kopmnyce VHTe-
rpyMa He BCTPETUJIOCh HU OZHOTO «MOZHOT'0» METAKOHTEKCTA.

Ha pucyHke 1 poCT 4aCTOTHOCTY MOZHBIX CJIOB MOOepHU3AUUS U UHHOBAUUSL Jie-
MOHCTPHPYET, YTO Ba’kHee abCONFOTHOMN YaCTOTHOCTU — YaCTOTHOCTb OTHOCHUTEJIb-
Hasi, a UMEHHO, Pe3KUU POCT YIOTPeOIEHUS CaMOro cjoBa 6€3 OTHOLIEHUS K KOJIU-
YyeCTBEHHBIM IIOKa3aTeJAM JIPYTUX CJIOB.

Uncno ny6nmkauuii no 3anpocy oTHOCUTESIbHO obLero yncia nyennkaumnin, %

MHHOoBauua MogepHu3aums
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Pwnc. 1. POCT 4aCTOTHOCTW MOHbIX CNOB
MOAEPHU3ALMS W MHHOBaLMS (VIHTErPYM)

[lpu aHamM3e KOpPIyca METaBBICKA3bIBAHUH Yy MCCIEA0BATENA MOXKET BO3HUK-
HYTh OLIyI€HUE, YTO JKYPHAJKCTA YaCTO TMOABOJUT SI3BIKOBOE YYThe, TOCKOJIbKY
CJIOBO, TIOTEPsIBIIEE OPEOJ MOAHOCTH, B TekcTax CMU mo-mpeXHeMy Ha3bIBaeTCs
MOZHBIM. J/ITaHHBIH GEeHOMEH HAXOAUT CBOE 0O'BSICHEHHE B pabOTaxX MO TEOPUU MO/BI,
YKa3bIBAIOLIUX, YTO B OCHOBE PACIpPOCTPAHEHUS MOJBI JIEKUT MCUXOJOTUIECKUN
MeXaHU3M MoJpa*kaHus, 3MMMEeJIEBCKUH «3GPEKT MpoCcaunBaHUsI»: HU3IIKE 10 CO-
[MaJIbHOM JIECTHUIIE TIO/IPAKAIOT BBICIIUM, TPOBUHIIUSA — LIEHTPY U T. /1.

[TpoaBUIKEHVE MOJHOTO CJIOBA OT IIEHTPa K TPOBUHITUY MOXKHO Ha0JTI0/1aTh, CPaB-
HUB BCTPEYAEMOCTh MOJHOI'O CJIOBA B I[EHTPAJbHOM U PErMOHaJbHOM npecce. IIpo-
CJIeZINM ZIAaHHBIH IIpoIlecc Ha YIIOTpeOIeHUH JIeKCeMbl eaamyp. B 1995 rozy sekcema
BCTPETHJIACh OJJUH pa3 TOJbKO B IIeHTpaIbHOU mpecce. [lanbHelllee pacipe/ieieHre
€JIVMHUIIB BBIVIAAUT ClaefyiomuM obpasom: 1996 r.: II (ueHTpasbHas mpecca) —
7 cioBoynoTpebseHui, P (pernonanpHas npecca) — 1; 1997 r.: 11— 8, P—1; 1998 1.
I[[—23,P—5;19991.: [ —43,P — 15; 2000 r.: IT — 90; P — 31; 2001 r.: IT — 268,
P—57;2002r.: 11— 367, P—132; 2003 r.: I — 740, P — 510; 2004 r. — 1] — 1504,
P—1516; 2005 — 11— 2027, P —2399; 2006 — 1] — 3241; P. —4112.
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BriepBble MOZHBIM CJI0BO ObLIO Ha3BaHO B 2004-M Tojy, KOTZAa YaCTOTHOCTH
yIoTpeOIeHUs CJIOBa B IIEHTPAJbHON U PETHOHAIBHOU IIpecce MPaKTUYeCKH CpaB-
HAnack. B 2008-m 1 2009-M rojax cI0BO MPOAOKAIO HA3BIBATHCA MOJHBIM JIMIIb
B pervoHaIbHOM pecce, B 2010 rogy MeTakoMMeHTapuii OTCyTCTByeT Bo Bcex CMU.
OTcroza ciesiaeM BbIBOZ: MeTasi3bIKOBOE€ KOMMEHTHUPOBAaHNE MOZHOCTY IIPOUCXOAUT
B IIEPUOJ, aKTUBHOTO U IIIMPOKOTO BHEIPEHU I MOJHOTO CJIOBA B pe4eBOii 06uxo/ (ro-
BOPAIIVY OCO3HAeT 3TOT dTall COI[MANU3aIlUY eIUHUIIBI), a HeKas MeTas3bIKoBas
MIOTPEITHOCTD OOBICHSAETCSA OTCTAaBAaHUEM NTPOBUHIIUY B MOZie. [IOITyTHO BO3HUKAET
npobJieMa oTpeieIEHU S JJTUTENbHOCTH MOJHOTO LIMKJIA B )KU3HU CJIOBA, HO 3TO 0CO-
OBIf BOITPOC, KOTOPBIH TPeOYET OTAENbHON PAabOTHI.

TakuM 00pa3oM, aKTyaJbHOCTh U YACTOTHOCTH YIIOTPEOIEHU MOZHOTO CJIOBA
ZlIsT OOBIZIEHHOT'O CO3HAHUSA ABJAIOTCA JOCTATOYHBIM OCHOBaHMEM, YTOOBI CYUTATh
eIUHUIIBI MOAHBIMU. DTU TMPU3HAKU SBUJIUCH IPUOPUTETHBIMU IIPU XapaKTepu-
CTHUKE MOJHBIX CJIOB (CM. KOHTEKCTHI 1-5). DTO MOTYT OBITh «CTapble», Y3yalbHbIe
CJI0Ba, MOAHBIMU UX JiejlaeT aKTyaJu3allus B COBpeMeHHOM fA3bIKOBOM IIPOCTpPaH-
ctBe (cM.: 1, 3-5). Kpome Toro, MOAHBIM CTAaHOBUTCS HOBOE /ISl PYCCKOT'O f3bIKA
c10BO, 0003HavaloIlee HOBYIO peaiuio (CM.: 2).

[Iupoxkuii B3MIA Ha MOZHBIE CJIOBAa HOCUT HeHAYUHBIN XapaKTep U leMOHCTPU-
PYeT HEKPUTUYHOE OCMBICIEHHE I3BIKOBOT'O 00'beKTa 0ObIZIEHHBIM cO3HaHueM. Tpe-
TUU KJIacc CJIOB, YZIOBJIETBOPSIONINI HAyYHOMY MOJAXOAY K OIpeieIeHHUI0 MOZHOTO
CJIOBa: «MOJIHOE CJIOBO HE MOXET 0603HaYaTh HOBHIH IEHOTAT, OHO BCET/A SIBJISETCS
HOBBIM 000O3HaYeHWEM HM3BECTHOTO siBJieHMs» [TuTkoBa, 1998: 151, cm. 06 aToM
Takke: Po3eH, 1991: 145-146] — TaK’ke BKJIIOYAETCS B I0JIe MEeTasI3bIKOBOH OTMe-
YeHHOCTHU HOCUTeJIA A3bIKa (CM.: 6). BblZieieHUIo 5TOro Kjlacca CJIoB OTBeYaeT ClIesy-
oL TapaMeTp MOZBI — UI'pa.

2.3. I/IFPOBOG Ha4dva/Jio MOAHOTIO C/IoOBa KaK CME€Ha HOMI/IHaI.II/Iﬁ

Urpe xax eme ofHON BHYTpPeHHEH IEHHOCTH MOJBI IIPUCYIL d3BPUCTUYECKUH,
TTIOMCKOBBIN XapaKTep, KOTOPBIM CTUMYJIUPYET CMEHY MOAHBIX 06beKTOB [['odmaH
2000: 28-29]. DcreTnyeckas NOTPEOHOCTH [OBOPAIIEr0 K OOGHOBJIEHUIO pedyu pea-
JIU3yeTcs B A3bIKe B cMeHe GOPMBI A3bIKOBOI'0 3HAKA [P TOXKJECTBE COAEpP KaHUA.

CMeHa HOMUHAIIWH ITIOCTOAHHO GUKCUPYeTCS B MeTasA3bIKOBOM CO3HAHUH I'OBO-
PAIIEro ¥ MOXKeT ObITh OTCJIE)KEHA B PedeBOM MaTepraJie. I35IKOBOe CO3HaHUeE BHIIIOJI-
HfAET B 9TOM CJIy4ae PeryIATHBHYI0 GyHKIINIO, COIIOCTABIIASA «<HOBOMOZHbIE» U «CTapO-
MOZIHBIe» cjioBa. [loMenieHHbIe B OZIMH KOHTEKCT MeTasA3bIKOBOI'O KOMMEHTHPOBaHNU I,
9THU eJUHUIIBI CTAHOBATCA BpeMeHHBIMY CHHOHUMAaMU, CMEHAIOIUMU APYT ApPyTa.

OTMeTHM TUIIOBBIE YCJIOBUA peaansaliiy JaHHOTO TapaMeTpa MOJHOTO CJIoBa:

(14) Ho ecnu paHbuie 3mo HA3bl8ANO0CH ABMOPCKUM KOHMPOJIEM, meneps —
MOOHBLM C1080M «aymcopcuHe» (KpacHas 3Be3za; 07.04.2012).

(15) Panbute makux rodell HA3bIBANU AOMUHUCMPAMOPAMU, celiuac — MOOHbLM
co8eukoMm «npoodicep» (Komcomosnbckas npasza; 26.11.1999).
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B mpezcTaBIeHHBIX KOHTEKCTaX MBI BUAWM TUIIOBYIO OPTaHU3AILMIO BHICKA3bI-
BaHWsA, MAHUPECTUPYIOIIETO CMEHY HOMUHAIIUN. B LIeHTpe BhICKa3bIBAHUS OIIIO3HU-
THBHAs Mapa eINHUI], O[HA M3 KOTOPHIX MMOJIyYaeT XapaKTEPUCTUKY MOOHOE CJ1080.
TemmopasibHas IienoYKa paHsule (Ha3vleasu) — meneps, celiuac, HbiHue (Ha3bl-
earom), MOAYEPKUBAET MPOIleCCyaIbHbIN xapakTep peHoMeHa MOAbI. TeMmopasb-
HBIA YTOYHUTENb PAHblULE MOXKET BAPhUPOBATHCS:

(16) Bo spems pabomul c akademukom TamapkuHbLM Mbl HAWU NOOX00sULee
onpedesieHue, xapakmepusytouwee Hac. Mbl HA38a1U 3Mo MeppuUMOpPUANbLHO-
Nnpou3e00CcmMeeHHbIM KOMNIEKCOM — MadkK, KAK 3mo Ha3bleanocs 8 CCCP.

A menepb 3Mo Ha3bl8aemcsi MOOHbLM C1080M «KJaacmep» (DKCIepT;
13.08.2012).

(17) [pababywkuH nanucadHuk Ha3bl8aemcs ce200HsL MOOHBLM CJ080M
«mukcoopdep» (MeTpo, CankT-IleTepbypr; 23.10.2006).

[MosHas MpeACTaBIEHHOCTh TEMIIOPATHHOMN IETIOYKY — sSIBJI€HUE He CTOJb Ja-
CTO€e B KOpITyce BhICKa3biBaHUMU. Yalle Bepbaasu3nupyeTcs TEMIIOPATbHBINA YTOUHU-
TeJb celiuac, a BTopas eJUHUIIA KaK OoJiee MPUBbIYHAA U 3HAKOMas BBOAUTCA Oe3
VTOYHUTEIIS:

(18) ¥ Cepzes KupuueHko camoe umo HU HA eCb MYHCCKOe y8edeHile —
nayapaugmuHz. Imum MOOHbLM C080M celiuac HA3bl8AIOM CUL0B0€E
mpoe6opve (MOCKOBCKUM Kele3HOJOPOKHUK; 12.10.2011).

(19) BasicHbl 6bL1U UCKPEHHOCMb U MBOpUecK ULl Kypaxic, Mo, UMmo Ha3bl8aM HblHYe
MOOHBLM c1080M «kpeamus» (MockoBckuii Komcomorerr; 28.05.2012).

B aHanM3MpyeMoOM KOpIIyce IPUCYTCTBYIOT yCeUeHHbIe BAPUAHTEl MeTasA3bIKO-
BBIX BBICKAa3bIBaHUU (6€3 TeMIIOpaJbHBIX YTOYHUTENEH, a MHOT/A U 6e3 MeTaorepa-
TOpa MoOHOe €1080) ¢ GOKYCHPOBKOM BHUMaHUA Ha COIIOCTABIEHUH IBYX Pa3HOBpe-
MEHHBIX e JUHUILL:

(20) OdHo mo, umo 8 cbopHOll HAUAUCL NPOUECCHL, ONUCHLBAEMble MOOHBLM CLO080M
«odsuxncyxa», yce xopowo (Crnopt-akcmpecc; 16.01.2012).

(21) MeneOdxcep no kauHuHzy (8 nepesode Ha cmapopycckuii — ybopuiuua)
(CexpeTHble Mmatepuassl (CaHKT-IleTepOypr); 05.08.2013).

(22) Popcaitm — amo, noxcanyii, mo, umo g 90-e 200blL 66110 NPUHAMO HA3bIBAMb
Opy2uM MOOHBLM CIOBOM — «CIMpamezudeckoe moluLieHue». He cexpem,
UMO Mbl HCUBEM 8 INOXY, K020a NAPUKMAXePbL CMAl CMUAUCmamu,
XyOoxucHuUKuU — ousaiiHepamu, y6opuuubl — KJAUHUH2-NEPCOHAIOM,
npukasuuku — meHedxwepamu (BupryanbHsiii IpKyTcK, . IpKyTCK;
10.01.2007).
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B rpynmy yceyeHHBIX METaBBICKAa3bIBAHUI MOXKHO BKJIIOUUTH TaKXKe KOHTEKCTHI
C yKa3aHHEM TOJIbKO Ha OJHY, BEIIIEIIYIO U3 MOZBL, IEKCUIECKYIO eIHUILY B COCTaBe
OTIO3WTUBHOM IaphI:

(23) KpbLios u I'yces — MONCHO cKasams, euie He 8NOJIHe onepusluuecsi KOHPepaHcve
(useuHume 3a cMapomoOHOe CJ1080), XOMb U C NMUUBUMU AMUAUAMU
(MockoBckasd npasza / MyssikanbpHas npasza N13; 02.04.2004).

(24) K npumepy, ewe Hosuukom Ha Paysnwmaiineacce Madsunu ynompebasin
cmapomoodHsble c08a 8pode «CUHeMamozpad», 2080pUN «HA cell KOHel»,
«BbLCOKUE NOMBLCTbL?, «CIeOCMBEHHO» UNU «MesedOHUPO8amb»
(MnocTpaHHaa iuTepaTypa; 14.02.2003).

Besuka zosist BRICKA3bIBaHUM, GUKCUPYIOUIMX CMEHY HOMUHAIU, C MeTaoIe-
paTopoM Kak ceiiuac MOOHO 2080pUMb:

(25) Onmumusupoeams, kak MOOHO 2080PUMDb celiudc, UNU CeK8eCMpPuUposams,
Kak MOOHO 6bL10 2080pumsb uyms pansute (Hezess. [IoAMOCKOBbE;
21.04.2010).

(26) T'ocydapcmeo sbicmynaem 8 poau udeoioza u 0gueamesisi meHOeHUUL U, KAK
ceiiuac MoOHO 2080pumbs, gocxodsaujux mperHdos (M3Bectus KaiuHuHrpaza,
Kanmununrpaz; 26.01.2006).

C momo1bi0 KOPITYCOB IIPH MO Aep3KKe MeTass3bIKOBBIX IT0Ka3aTesell BO3MOXKHA
TIOMBITKA OIpe/iesieHNs, Ha KaKol 3Tare BXOXKAEeHUS HOBOW eUHUIIbI B IIUPOKUHN
peueBoii 06MXO0/ HOCUTEJH SI3bIKa OCO3HAET CMEHY HOMHUHAIIUH.

O6parumcs K aHanu3y KoHTekcTa (26). [lepBoe MeTaBbICKa3bIBAHUE O CMEHE
HOMMHAUUN NoABUI0Ch B 2006 rofy, KOJTUYECTBO YIIOTPEOIeHUN JeKCEMBI mpeHO
B 3TOM I'OZly COCTaBUJIO 5,5% OT 00I1er0 KOJTUYEeCTBA, COOTBETCTBEHHO — JIEKCEMBI
menOeHyus — 94,5%. [Iuk MOZHOTO UK/ — caMas BBICOKas YaCTOTHOCTb MeTa-
BBICKa3bIBAaHUH MOOHOE €080 mpeH) — npuxoauTcs Ha 2011 roz (Ipu 3TOM Kosnye-
CTBO yroTpebieHuit: mpend — 16 %, mendenyus — 84 %).

MBI TPOBEJIN TaKOM XKe MO/ICUEeT C Tapoii.iy3ep — HeyoauHuk. [lepBas pukcaius
CMeHBI ¢10B gaTupyeTca 2005 rogom:

(27) HocnedHee epems mo mym, mo mam meabkKaem Ca080 «JLy3epbl», KOMopoe
noHumaemcs kax «HeydauHuk» (Poccis; 26.05.2005).

IIporieHTHOE cOOTHOIIEeHUe ynoTpebiaenuit: 2005 rog — sy3ep 6,5 %, Heydau-
Hux — 93,5 %. IIluk MOZHOTrO LIMKJIa — caMasd BbICOKAaA YaCTOTHOCTb MeTaBbICKa3bI-
BaHUU MOOHOe 1080 Jiy3ep ipuxoauTcs Ha 2011 rog:

(28) A scecmkoe 3aMOpCKoe CN0BO «JLy3ep», CMeHUBULee HCATOCMAUBOE «HEYOAUHUK»?
(Bepcus, bantkoprocran; 15.07.2011).
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[TponieHTHOE coOTHOIIeHUE yroTpebaenuii: 2011 rog — sy3zep 16,3 %, Heydau-
Huk — 83,7 %.

OnBIT KOTMYECTBEHHBIX IIO/ICUETOB C YIETOM MeTaBBICKA3bIBAHUU IIO3BOJISAET
chopMynupoOBaTh peABAPUTETbHBIN BBIBO/: HOCUTEIEM SI3bIKa CMEHA HOMHHAIIUH
HauMHaEeT 0CO3HABAThCs HA pybeske 5—6 MPOLIEHTHON OTMETKH, ITMK MOJHOTO I[UKJIa
coBa oco3HaeTcs oT 16 %. Be3ycioBHO, Takol COMMOCTaBUTENbHBIN MOAX0 HYXK/a-
eTcs B IOTIOJTHUTEIbHOM UCC/IeIOBAaHUH Ha pellpe3eHTaTHBHOM MaTepuale.

2.4. ,ﬂeMOHCTpaTI/IBHOCTL MOZHOTO cjioBa

[MocneaHM TapaMeTp MO/ bl — J€MOHCTPAaTUBHOCTb — HE OI'PaHUYeH BpEMEH-
HBIMH U IPOCTPAHCTBEHHBIMH PaMKaMU. J[eMOHCTPAaTUBHOCTh «<MMEET KOPHU B 6UO-
JIOTUYECKUX acCIeKTaX YeJOBEYECKOTO CyIlecTBOBaHUs» [[opman 2000: 26-27].
Jlyisi MOZTHOTO 06'bEKTa PU3HAKU OblMb U KA3AMbCS TTPAKTUYECKHU COBIIAZAI0T, MO
Bcerzia Ha BuzAy. O6paTUMCs K BBISBJIEHUIO S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEMN, ZeTatoux
JIEKCUYECKYIO €IUHUILY IPKUM pedYeBbIM CUTHAIOM. OOBIYHO HOCUTENH S3bIKA BOC-
MPUHUMAET CJIOBO KaK Hepa3pbIBHOE €MHCTBO GOPMaIbHOTO U COAEPIKATETHHOTO.
Ho 3TO eJMHCTBO B S3bIKOBOM CO3HAaHWU MMEET OTHOCHUTEJIbHBINA XapakTrep. bes-
YCJIOBHO, «OZieXKoM» cioBa («Ilo ozexxke BCTpeuaroT»), IpUBIeKalolell BHUMaHUe
HOCHUTeJS A3bIKa, ABJsAeTcA GpopMaibHasA CTOPOHA 3HaKa, pOHUKA CJIOBA. Beigenum
KOHTEKCTHBIE MapKephl, KOTOpble PUKCUPYIOT 4epThl GOPMaTbHON HEOOBIYHOCTH,
OTCTYIJIEHUS OT CTAHAAPTHOT'O BOCIPUATHS CJIOBA:

(29) Mot yace 3a6bLnu Hauano 90-x 20008 NPOULNO20 BeKd, K020d 8 MOJY 8OULILO
HenpuebluHoe 051 HAUle20 CLyXd C108eUKO «KOHOOMUHUYM» (CTpoUuTelbHAA
rasera, MockBa; 27.07.2012)

(30) A ewe cetiuac 00HO MOOHOE CJ1080 NOABUNOCH, B000ULEe XPEH 8bl20BOPULLD,
MOJILKO eciu no cnozam: camo-u-deH-mu-gdukayus! (Mocksa; 15.11.2002)

(31) Ho ecmb, ecmb uyzcezemHble MOOHbBLE C08A HACMOJILKO HENPUSMHbLe, UIMO
Mak u xouemcs ux gbinawHyms. Hy, Hanpumep, zadxcemst. (MOCKOBCKHUI
komcomMmoytelr; 30.03.2013)

(32) Ha entwob.ieHHbLX 101y X08 ApKue MOOHble HA38AHUS L8eMA MUNA «MyPeHa»,
«azyHa», «<uapoum» deiicmeytom 3agopascusaruwe (Komcomonbckas npas/a;
22.04.2000).

[lepBas rpymima jeKkceM, KOTopasi BhIIE/IsAeTCs Ha OCHOBAaHUY IIpU3HaKa popmasib-
HOM SPKOCTH ¥ HEOOBIYHOCTH, — 3TO 3aMMCTBOBAaHHbIE HEOJIOTU3MBI, CEMaHTHYECKAs
HEOCBOEHHOCThH KOTOPBIX YCHINBAETCSA «IyKEPOLHOCTHI0» GOpMBIL. PaboTE! 110 (pOHO-
CeMaHTHUKe CBU/IETENbCTBYIOT, YTO GOHIKA MMEHH CO3/]aeTCsI OTHOCUTETBbHOM KPaTKO-
CTBIO CJIOB, COYETAEMOCTHIO U Ka4eCTBOM COCTAaBJAIOIIMX HAa3BaHUA 3BYKOB. B pycie
ob1iell TeHJEHI[UU CJIOTOBOM CTPYKTYPBI PYCCKOTO f3bIKA B KayecTBE K/ealbHbIX
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nHpOpPMaHTaMU OLIEHUBAJIUCh KOPOTKHUE HazBaHUsA B 2-3 ciora [Komayesa 1990: 90].
JIIVHHBIE Ha3BaHUA ja’ke B UHTepBaJle 4—5 CJIOrOB HeXkesaTebHbl. MeTaBbICKa3bIBa-
U (29, 30) IEMOHCTPUPYIOT TOAO0OHBIN BapraHT. [Ipe/ITouTeHUs OTAA0TCS accolna-
TUBHBIM BO3MO)XHOCTAM COHOPHBIX, TTTACHBIX [Tepe/IHer0 Psi/ia U INIACHOMY «a», KOTOPBIe
Ha3BaHBI «JETKUMU», «CBETJILIMI» 3ByKaMU, OTCIOZIa IIPUBJIEKATEIbHOCTh KOHTEKCTa
(32). HeraTuBHOe BOCHpPHUATHE MHOCTPAHHOI'O CJIOBA IIPOBOLIUPYIOT HeXesaTeIbHble
accoluanyy ¢ pycCKUMU CJI0BaMU OTPUIIATeIbHON ceMaHTUKU (32), a TakKe He Xa-
paKTepHBIE [JIs1 PYCCKOT'O A3bIKA CTeUeHUs COIVIACHBIX, 3UAHUSA ITIaCHBIX, OZIMHAKOBBIE
110 apTUKYIALUY 3BYKHU U T.Z. OTClo/la B MeTaBbICKa3bIBAaHUAX T10 TIOBOZLY MOZIHBIX 3a-
VMCTBOBaHUH BBIZIEJISIETCS PeYeBO IIIEH( CUIbHBIX M HEOZHO3HAYHBIX aKCHOJIOTHYe-
CKUX peaKklUi: OT pHBIeKaTeJbHOCTH, Opeosia IPeCcTKHOCTU HHOCTPAHHOTO CJIOBa
Z10 KCeHODOOMH, OTPULIATETEHOT'O OTHOIIEHUS KO BCEMY «IYKOMY>.

[Tpu3HaKOM BHEITHEW MPUBJIEKATENbHOCTH 00JaaI0T U JPYTHE TPYIIIIBI JIEK-
CHUKH, K KOTOPBIM MOXHO OTHECTH, B YaCTHOCTH, CTUJIUCTUYECKU OKPAIIeHHYIO JIeK-
CHUKY U OKKa3MOHaJIbHbIE CJIOBA.

3akKJo4YeHue

[Tpy 0OBIIEHHOM IIOHUMAaHUY MOZHOT'O CJIOBa (TO, YTO ZIAeT KOPITYC MeTas3bIKOBBIX
BBICKA3BIBAHUH B IIeJIOM) KJIacC aHAIM3UPYeMBIX eAWHUI] JOCTaTOYHO BeJUK. B Hero
BKJIIOYAeTCs JII00as eMHUIIA, OTBEeYaIoas JBYM [[eHHOCTHBIM IIapaMeTpaM MOJHOI'O
06beKTa — COBPEMEHHOCTH U YHUBEPCAIBHOCTH. TpeboBaHue OJHOBPeMEHHOH peasu-
3aIMy B CJIOBE BCeX KPUTEPHEB IIEHHOCTEH MOZBI Cy»KaeT KJlacc NCKOMBIX JieKceM. B Hero
MOT'YT BOWTH JIUIIb BBICOKOYACTOTHBIE AKTYa/IbHbIE €JUHUIbI, 3aMeHAIOIHe CTapble
HOMMHAIIVH U TIPH 3TOM 06J1aJafoIIye SPKOU «yTIaKOBKOH». C OMOPOM Ha MPUBEAEHHBIN
BBIIIE AHAIN3 BepOaTM30BAaHHBIX ITOKA3aHUM MeTas3bIKOBOTO CO3HAHUA IIPe/CTaBIIA-
€TCs1, IYTO KJIACC MOJHBIX JIEKCEM MOXKHO IIPEZICTaBUTh KaK IOJIEBYIO CTPYKTYPY C AZPOM
CJIOB, YZIOBJIETBOPAIOIINX BCEM ITPebABILAEMBIM LIEHHOCTHBIM KPUTEPUAM MOZHOT'O 005-
€eKTa, ¥ obmpHoH neprudepureii. K nepudeprn OTHOCATCSA aKTyaTM3UPOBAHHBIE BBICOKO-
JaCTOTHbIe e/MHULEL. CodeTaHHe BYX [TOAXO0ZO0B K M3yUeHUIO MOJHBIX CJIOB — KOJIIUe-
CTBEHHOM 00paboTKM MaTepHasa U NOKa3aHU MeTasA3bIKOBOT'O CO3HAHUSA — ITO3BOJIUT
IIPOJIUTH CBET Ha psZ IpobiieM, CBA3aHHBIX € dTallaMH COLMATN3ALIY CJI0BA B A3BIKE.
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